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Dominus dixit: Solemn High Mass at Midnight
(Traditional Latin Mas s)
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HyLmt

lPrrlutrt ffilugtr ut t t:30 p.t!t. fril 24 Dtttnrbtr

Verses 1 & 2 are sung by the choir alone.

1. Once in royal David's city Stood a lowly cattle shed,

Where a Mother laid her Baby In a manger for His bed:

Mary was that Mother mild, Jesus Christ her little Child.

2. He came down to earth from heaven, Who is God and Lord of all,

And His shelter was a stable, And His cradle was a stall;

with the poor, and meair, and iowly, Lived on earth our Saviour holy

I

All 3. And through allHis wondrous childhood He would honour and obey,

Love and watch the lowly Maiden In whose gentle arms He lay.

Christian children all must be Mild, obedient, good as He'

4. For He is our childhood's pattern, Day by day like us He grew'

He was little, weak, and helpless, Tears and smiles like us He knew.

And He feeleth for our sadness, And He shareth in our gladness.

5. And our eyes at last shall see Him, Through His own redeeming love,

For that Child so dear and gentle Is our Lord in heaven above;

And He leads His children on To the place where He is gone.

6. Not in that poor lowly stable, With the oxen standing by,

We shall see Him; but in heaven, Set at God's right hand on high;

When like stars His children crowned A11in white shall wait around.

Text: Cecil Frances Alexander (1818-189-5); Tune: lrby, Henry J. Gauntlett (180-5-1 876)
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IIviuN, sung by all

i. God rest you merry, gentlemen, Let nothing you dismay,

Remember Christ our Saviour Was bonr on Christmas f)ay,

To save us all from Satan',s pow'r wlien we were gone astray.

O tidings of comfort andioy, comforl andjoy! O tidings ol com/brt and.ioltl

2. From God our heaveniy Father A blessdd angel came,

And unto cefiain shepherds Brought tidings of the salne,

How.that in Bethlehem was born The Son of God by name'

Yerse j is sung by men's voices.

3. The shepherds at those tidings Rejoicdd much in mind,

And left their flocks a-feeding In tempest, storm, and wind,

And went to Bethlehem straightway This blessdd Babe to find.

Verse 4 is sung by women's Yoices.

4. And when they came to Bethlehem Where our dear Saviour lay,

They found him in amatrger, Where oxen feed on hay;

His mother Mary kneeling dornm, Unto the Lord did pray

All 5. Now to the Lord sing praises, A11 you within this place,

And with true love and brotherhood Each other now embrace;

l'he holy tide of Christmas A11 others doth eft-ace.

Text: probably 16t1'Century, fir'st prblished in William Sandys's Chri.sttnas C'arols (183-3), a1t

Tune: Doye 's Figary, fiom Joln Playforcl's The English Dancing Moster (1651'1

VoluN't'anY : C ov enlry Car ol from a 16th Century mystery PlaY



Ilytl.tx, sung by all

ALI

1

1. O 1ittle town of Bethlehem, How stili we see thee liel
Above thy deep and dreamless sleep The silent stars go by'

Yet in thy dark streets shineth The everlasting light;
The hopes and fears of all the years Are met in thee tonight'

2.For Christ is born of Mary; And, gathered al1above,

While mortals sleep, the angels keep Their watch of wondering love

O moming stars, together Proclaim the holy birlh,
Arrd praises sing to God the King, And peace to men on earth'

3. How silently, how silently The wondrous gift is giv'n!
So God imparts to human hearts The blessings of His heav'n'

No ear may hear His coming; But in this world of sin,

where meek souls will receive Him, still The dear christ enters in.

Verse 4 is' sung by the Choir ctlone.

4. Where chilclren pure and huppy Pray to the blessdd Clhild,

Where misery cries out to Thee, Son of the Mothcr mild;

Where charity stands w'atching, And faith holds wide the door,

T'he dark night wakes, the glory breaks, Aud Christmas colncs once filore.

.5. O holy Child of Bethlehem, l)escend to us, we pray;

Cast out our sin, and enter in, Be born in us today.

We hear the Christmas angels 'Ihe great glad tidings tell:
O come to us, abide in us, Our Lord Emmantlel'

Text: Phillips Brooks (1835- I89-i)

Tune.. Fores! Green, English melody arr. Ralph Vaughan Williams (1872-1958)
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Ilyvx, sung by all
l'he second verse is sung by women's, the third by men's t'oices

!l

1. Of the Fa- ther'sheart be- got-ten, Etethe worldfromcha- os rose,

2. By his word was all cre- at- ed; He com-mand- ed and 'twas done;

3. This is he, whom seer and sib- yl Sang in ag- es long gone by;

4. Sing, ye heights of heav'n, his prais-es; An- gels and Arch- an- gels sing!

i

t-

1. He is Al-pha: from thatFoun-tain AII that is andhasbeenflows;

2. Earthand sky and bourd-less o- cean, IJ- ni-verse of three in one,

3. This is he of old re- veal-dd In thepageofproph-e- cy;

4. Where-so- e,et'ye be, ye faith-ful, Let your joy- ous an- thems ring

I

t. He is O- fre- ga, of all things Yet ' to come, the mys- tic Close,

2. A11,that sees the moon's sofl ra- diance, AII that breathes be-neath the sun,

3. Lol he comes, the prom- ised Sav- iour; Let the world his prais-es cryl

4. Ev:rytongue his name con-fess- ing count-less voic- es an- swer-ing

1.-4. Ev-er-more and ev-er-nnore.

'[ext: corde nutu.\ ex parenlis, Aurelius Prudentius cLemens (348-413),

translated by Roby Furley Davis (1866-1937)
'1une: Diyintun ntysteritnn. from Pice Cantiones'flteoderici Petri }{ylattd.sn,sis, 1582
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Voruxranv Cantique de No€l

C nnrsrlr,q.s PRoclartarL oN

PRoCESSIoN TO TIIE CNBCTM

HYlnI, sung by all

Adolphe Adam (1 803-1 856)

1. Silent night, holy night, All is calm, al1is bright
'Round yon Virgin Mother and Child, Holy Infant, so tender and mild,

Sleep in heavenly peace, Sleep in heavenly peace-

2. Silent night, holy night, Shepherds quake at the sight,

Glories stream from heavet afat, Heav'nly hosts sing Alleluia;
Christ, the Saviour is born, Christ, the Saviour is born.

3. Silent night, holy night, Son of God, love's pure light
Radiant beams from thy holy face, with the dawn of redeeming gmce,

Jesus, Lord at thy birth, Jesus, Lord at thy birth.

Text: Rev. Joseph Mohr (1792-1848), translated by.Tohn Freeman Young (1820-lB85)
Tune: Stille Nacht, Franz Grubcr (1787-1863)

Bi.sssmlc oF Trm CnEcrre

PRocl,ssIoN To rIIE SaNcruaRY
HYnfN, sung by all

1. Adeste, fidelesl Laeti, triumphantes! Venite, venite in Rethlehem.

Natum videte, Regem angelorum.
Ventte adoremus! Venite adoremus! Venite aclorenn,$ Dorninum.

2. Sing, choirs of angels, sing in exultation, Sing, allye citizens of heav'n abi"rve:

"Glory to God in the highest!"
O come, let tts adore Him lr4l, Christ the Lord.

; $Iv'nl
3. Yea, Lord, we greet Thee, bom this huppy rnoming, Jesus, to Tliee be glory

Word of the Father, now in flesh appearing. O come, &c.

Text: J. F. Wade, translated by !'rederick Oakeley (1802-l 880)

Tunc Adeste Fidel.es, Johl Francis Wade (1711-1786)



Wbt ffilwss of tbe @uttrbumtnfi

iN'rRon'
Dominus dixit ad me : Filius meus es tu, ego

hodie genui te.

I Quare fremuerunt gentes: et populi meditati
sr-rnt inania?

Y Gloria Patr-i. Dominr.rs dkit.

KYruE: Missa Brevis No. 7 in B-flat major,

Kyrie, eleison ly.
Christe, eleison ly
Kyrie, eleison iy.

GloRta
(iloria il excelsis Deo et in tera pax hominibus
bonae voluntirtis.
Laudamus te, benedicimus t.e, adoramus te,

glorificamus te. Gratias agimus tibi propter
magnam gloriam tuam, Domiae Deus, Rex
cre1estis, Deus Pater omnipolens.
Dorninc Fili unigenite, Jesu Christe, Domine
l)eus, Agnus Dci, Filius Patris, qui tollis peccata

Inundi, miserere nobis; qui tollis pcccata mundi,
suscipc ileprecationem nosf,-am; qui sedes ad

dexteram Patris, misererc notris.

Quoniam tu solus Sanchts, tu solus Dominus, tu
solus Altissimus, Jesu Clrriste, cum Sancto

Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Gregorizrn chetnt, modc ii
The Lord hath said tmto Me: Thou arl my '\cttt,
this day hat,e I begotten Thee.

Y Why do the heaLlten so furio'u,sly rage
together: andwhy do the people. imagirte atain
thing?
! Glory be to tlte Father. 'fhe Lr:rd hath said.

Psalm 2:7.1

"Sancti Joannis de Deo, Hob. XXII.7
hran'z Josef Haydn (1732- 1 809)

Lord, have mercy (thrice).
Christ, hcne mercy (thrice).
Lctrd, have mercy (tltrice).

Joharm Michael TJaydn (1737-i806)
Glory be to God on high, and on earth peace

towards men of goohvill.
We praise Thee, we bless Thee, we worship Thee,

we gl.orifv Thee. 14/e give thanks to 'l'hee fiir Thy
great glorl;, O Lord God, heavenly King, God the

Father Almighty.
a Lord, tlte only-begotten Son, Jestts Christ; O
Lord God, Lamb of God, ,Son oJ'ihe Fa.tlter, Tl'tttt

tokest away the sins of the v,orld, hcn'e nterq;
upon Lrs; That takest tn'vrty tLrc ,sitt's cf llte v,orld,
rece.ive our prdyer. That sittest at the, ri'6hl lr.rtn.r)

of the Father, have. ntercy Ltpotl tts.

-t'or Thott only art Holy, Thou ttnly orl the Lortl,
7'hou only, O ./esus' Christ, art the h'Iost lligh,
vvith the Holy Ghosl, in the gl.ory oJ God the

Fctther. Amen.



(]OL],ECT

I Dominus vobiscum.

ft Et cum spiritu tuo.
Oremus.
Deus, qui hanc sacratissimam noctem veri
lumin is f-ecisti illushatione olarescere: da,

quresumus; ut, cujrts lucis mysteria in terra
cognovimus, ejus quoque gaudiis in ccBlo

perfiuamur:

Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per omnia sacula soculorum.

Ifl Amen.

Eplsrtp: Titus l: I l-15
Carissime : Apparuit gr atia D ei S alvatoris nostri

omnibus hominibus, erudiens nos, ut abnegantes

impietatem, et sacularia desideria, sobrie et juste

et pie vivamus in hoc saeculo, exspectantes

beatam spem et adventum glorire magni Dei et

Salvatoris nostri Jesu Christi: qui dedit
semetipsum pro nobis: ut nos redimeret ab omni

iniquitate, et mundaret sibi populum
acceptabilem, s ectatorem b onorirm operum. Hre c

loquere et exhortare: in Christo Jesu Domino
nostro.

Gneoual
'l'ecum principium in die virtutis ture: il
splcrclori[-rus sanctomlli, ex utero ante lucilerum
genui te.

Y Dixit Domi.nus Domino mco: Sede a dextris

meis: donec ponam inimicos tuos, scabelium
pedLrm tuorum.
Alle1u-ja, alleluja. { Dominus dixil ad me: Filius

meus es tu, ego hodie genui te. Al1eluja

The Lord be wilh yott..

And wiLh thy spirit.
l,et trs proy.
O God, Who hast enligh.tened this rnost holy
night with the beams of 7'lt1t one true Light.
grant, \n,e beseec/t'l'hee, that we, whtt have

knovvn the nrystery of [{is light on earth, mo.v'

also attain to the.fi'uition of His joys in hetwen''

Who liveth and reigrteth with Thee, in tl'te zntitl' of
the Hoty Ghost, God, world wirhout end

Dearly beloved: The grace of God our Savioui:

hath appeared to all men, instructirtg rLs, that,

denying ungodliness and woridly desires, we

should live soberly andiustly and godly irr tiris

world, looking for tlic blessed hope ancl coming
of the glory of the great Goci and our Saviour

Jesus Cllist: Who gave Himsell for us, that He

might rcdeem us ft'om all iniquify, and nright
cleanse to Ilimseif a people acceptable, a pursucr

of good works. 'l'hese thhgs speak and exhod: ilt

Christ .Iesus our l-ord.

Gregorian clLanl, modes ii & vur
With Thee is the principaliry i4 the dcry of Tlw
strength; in the brightness of the sainls', from tke
womb he;fore the day star hcn'e I be'gotte'n T'hee.

Y T'he Lord saicl unto nty I'orcl: sit Thou on my

right hcmd, until I mctke Thine enemies T'hy

Jbotstool. Psalnr 109:3,1

.rllleluia, allelziu. t The Lord hatlt said wtto Me:
Thou arl Mt Srm, thi,s day huv*e I begottert Thee.

Alletuia. Psalm 2:7
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Gospst: Saint Luke 2.l-14

}{ Dominus vobiscum. The Lordbewithyou-

I{.Et cum spiritu tuo. Andwith thy spirit. s st. Luke.

}/ Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. The continuation of the holy Gospel according to

I{ Gl6ria tibi, Drimine. Glory be to Thee, O Lord.

In iilo tempore: Exiit edictum a Cresare Augusto,
ut describeretur universus orbis. Hec descriptio
pitmafacta est a prreside Syria Cyrino: et ibant
omres ut profiterentur singuli in suam civitatem.
Ascendit autem et Joseph aGalllr,a de civitate
Nazareth, in Judream in civitatem David, qure

vocafirr Bethlehem: eo quod esset de domo et

familia David, ut profiteretur cum Maria
desponsata sibi uxore prngoar$e.

liactum est ar-rtem, cum e ssent ibi, irnpleti sunt
dies ut pareret. Et peperit filium suum
prirnogerritum, et pannis eum involvit, et

reclinavit eurn il pracsepio: quia non erat eis

locus in diversorio.

Et pastores erant in regione eadern vigilantes, et

custodientes vigilias noctis super gregem suam'

Et ecce Angelus Domini stetit juxta i1los, et

claritas Dei circurnfulsit illos, et timuerunt timore
magno. Et dixit illis Angelus: Nolite timere: ecce

cnim evaagelizo vobis gaudium rnagnum, quod

erit omni populo: quia natus est vobis hodie
Salvator, qui est Christtts Dominus, in civitate
David. Et hoc vobis signum: Invenietis inlantem
pannis involufllm, ct positum in praesepio. Et

sribito facta est cum Angelo multiludo militiie
ccelestis, lar-rclantium Deum, et dicentium: Gloda
in altissimis Deo, et in terra pax hominibus bona
volrrntatis.

SunuoN

At that time there rvenl out a decree fi'om Cesat
Auguslus, that the whole world should be

enrolled. This enrolling was frst rlade by
Cyrirus, the govemor of Syria. And all wcnt. to

be enro11ed, every one irrto his own city. And
Joseph also went up from Cialilec out rlf the city
of Nazareth, jnto Judea to the city of David,
rvhich is calied Be thlehetn: bce att'e lre ivas of
the house and family of David, to be enroiled
with Mary his espoused wife, who wzrs rvith
child.
And it came to pass, that when they wcre there,
her days were accomplished that she should bc

delivered. And she brought lorth l-rer f-rst-bom
Son, and wrapped Him up in sn'zrcldling clothes,
and laid Him in a manger: because thcre wzrs no

room for them in the inn.
And there were in tlte same country shepherds

watching and keephg the night watches over
their flock. And behold an Angel of the Lord
stood by them, and the brightncss of God shone

round about them, and they fcarcd wiilr a grcat

fbar. And the Angel said to them: Fear not; lirr
behold I bring you good tidings of greatioy, that
shal1 be to all the people: for this day is born to
you a Savior, who is Christ the Lord, in the cily
of David. And this shal1 bc zL sign utrto you: ye

shall find the Infant wrapped in srvaddling
clothes, and laid ir a manger. And suddenly there
rvas with the Angel a mnltitudc ol the hcavclr ly
army, praising God, and saying: G1ory to Cod in
the highest, and on earth peacc Io men of good

r,vi11.



Clredo in umrm Deum, Patrcm omlipotentem,
lactorem cali et terrae, visibilium omnium et

invisibilium.
Et h unum Dominum Jesun Chlistum, Filium
Dei rrnigerrirum. et ex Patre natttm antc omnia

srecula. I)eum de Dco, Lumen de Lumine, Deum

verum de Deo vero, genitum non factum,
consubstantialem Pahi; per quem omnia facta

sunt. QLri propter nos homines et propter nosfram

salutcm descendit de caelis

lHere kneel, and the choir alone sirtgs:] Et
incamatus est de Spiritu Sancto ex Maria
Virgire, ET HOMO FACTUS E,ST.

lAll stund and sing:l Crucil-rxus etiam pro nobis

sub Pontio Pilato, passus et sepultus est, et

resur"rexit terlia die, secundum Scripturas, et

ascendit in caelum, sedet ad dexteram Patris. Et
iterum ventui-tts est cum gloria, judicare vjvos et

mortuos, cuius regni non erit l1nis.

Et il Spiritum Sanctuin, Dominum et

vivificantem, qui ex Patre l'ilioque procedit. Qr-ri

cum Palre et Filio sirnul adoratur et

conglorificatur: qui locLrtus est per prophetas.

Et unam, sanctam, catholicam et apostolicarn
Ecclcsiam. Conf-rteor urum baptisma in
remissioncm peccatorum. Et expecto
resnn'ectionem moltuorllm, et vitam venturi
saculi. Amcn.

sung by all

re-The verse&t incarnatus est is sung by the choir alone

to a setting by Tomds Lu[s de Victoria, S. J. (1548-1611).

Gregorian chant, mode v

I believe in one God, the Fal.her Alrnigh4', lllaker
oJ'heaven and eatth, And of all things vi.sihle and
invisible:
And in one Lord Jestts christ' the onfi'-begottert
Son of God; Begotten of tlis Father be'fttre all
worlds, God of Ciod, Light oJ l,ig,ht, /er1: God of
very1 Gocl; Begotten, not nade; Being oJ-one

subslance with the Fatlter; by Whom cll thirrys
yvere made: Who for Lts nlen andfor out
solvation came tlotl'n from hcot'cn,

anclwas incurnate by the Holy Ghost of the

Virgin lt(ary, AND FfAS PLIDE MAI{:

andwas crttcilied also.for us trnder Pontizt's

Pilate; I{e sufferecl antl was buried: dnd the third
day He rose agctitt according lo the Scriptures:
and ascended into hecwen, rtnd sitteth ort /he'

right hancl oJ'the Fttther: ilnd he shcill come

again, with glor1,, to judge both the Edck cnul the

dead; Whose kingdom shall huve ntt encl.

And in the Holy Ghost, the Lord, and giver ttf
life, Who proceedethiinrn the Fttther and the

Son, ttrho with the Father and tl'te Sort tr gether is

worshippecl and glorified; Who spttke btt the

Prophets:
And in one, holy, Catholic, and Apostolic
Church. I ocknowleclge one lSaptisrnfor the

rernission of sins. And I LookJttr the resurrectiort
of the dead, and the liJe of the world to come

Amen.

Cnsno III



@Ilt frIuBB of tbt fwitlsful

Y Dominus vobiscum.

ry Et cum spiritu tuo.
Oremus.

OprpRtoRv Axrpnox
Letentur caeli, et exsultet terra ante faciem
Domini: quoniam venit.

VoLu.trARv'. A solis orttts cardine
A solls ofus cardine
Ac1 usclue terrre limitem
L'hristum carrilrn us Prirtcipem.
Natur.n Maria Virgine.

Stcnpr (.said silerutly by the celebrant)
Accepta tibi sit, Domine, qu&su11lus, hodierrrae

lestivitatis oblatio: ut, tua gratia largiente, per

haec sacrosancta commercia, in il1ius inveniamur
1'crrrna, il quo tecr-im est nostra substantia: Qui
lecurn r ivit et legrtat... .

lhe r:oncludes 4t singing aloud]per omnta

s;ecula szeculorutn.

I{ Amen.

The Lord be v,ith )tou.

Andwith thy spirit.

l,et us proy.

Gregorian chant, mode iv
Let the heavens refoice, and let the eartlt be glad
beJbre the Lord: for He is conte' Ps. 95:11,12,11

Lucas Osiander (1534-1604), arr' Karen Ray
From the pivot of the sun's risittg
To thefarthest edge oJ'the earth,
Let u.t sirtg to Christ our Prince,
Born of the Yirgin Mar1t.

HYrur at Lauds of Llll'istrnas DaY

Grarl, O Lortl, ute pra.y Thee, that the ffirings,
which on this dqt'5.fe5/it'al we Ttresent tfi1to

Thee, ntay be acceptable in Thlt sight: thut ltv

Thy bounteous grtotlness vrtuchsafed unlo us irt

this holy exchange, we nlay beJbwtcl in the

likeness of Him in Whom otl' substant:e is tmited
unto |'hee, and't'{ho liveth artd reigneth . . '
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Ominus vo-biscum. fl. Et cum spi-ri-tu tu- o

V. Sursum corda. S. Hab6-mus ad D6minum.

-f,r I I -tl ! - -.1 I

I

I

I _s l. ) l --flr r

Y.Gr6-ti- as ag6-mus D6mi-no De-o nostro. fl.Dignum et

iustum est.

Y f lte Lortl be with you. It/. And with thy spitit. \ Lift up 1,our hearts. I{ We lift theru up t'tntrt tJte

t,ortl. $ Let tts give thank unto the Lord our God. IY It is meet and right ,so to do.

PREFACE

Vere dignum et justum est, equum et salutare
nos tibi semper, et ubique gratias agere: Domine
sancte, Pater orrnipotens, &terne Deus: Quia per
incarnati Verbi mysterium, nova mentis nostrae

oculis lux tua claritatis infulsit: ut, dum
visibiliter Deum cognoscimus, per hunc in
invisibilium amorem rapiamur. Et ideo cum
Angelis et Archangelis, cum Thronis et
Dominationibus, cumque omni militia caelestis

exercifus, hymnum glorie tur canimus, sine fine
dicentes:

It is truly nteet and just, right and salutary, thal
we shottld at all tinxes, ancl in all places, gite
thanks unto T'hee, O Lord Holy, Fatlter ,llmighty,
Everlasting (]od: because in the nyslatV' oJ'th€.

Wctrd madefl.e.sh, a nev, radiance ol"'1'fut glory
hath so shone upon the eye,s oJ'our mind: that in
knotuing (]od mclde visible. )re ore catrght t.rp lty
Hint in the love of things invisible. And lhe'refttre

with Angels antl Archarugel.s, tuith Tltrones ancl
Dotninions, andvtith all the contpuryt t{ th.e

heavenly host, we sing the hymn of thy glory,
soying tvithoul end.

SaNcrus (The BnNnDICTUS is sung after the Consecration.) F. J. Haydn
Sanctus, Sanctus, Sanctus, Dominus Deus Holy, Holy, Holy, Lord God of hosts: hetnett and

Sabaotlr: pleni sr-rnt caeli et tera gloria tua. earth areJitll of TLry glory. Ilosannct in the

Hosanna jn excelsis. highest.

Benedictus qui venit in nomine Domhi. Hosanna Blessed is He thot cometh in the l'{ante. of the
'r excelsis. Lord. Hoscrntta in the highest.
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CanoN oF TIIE Mess $aid silently by the celebrant)
E IGITUR, clementissime Pater, Per
Jesum Christum Filium tuum,
Dominum nostrum, supplices rogamus,
ac petimus, uti accepta habeas, et
benedicas, hrec E dona, hrec E munera,
hrec E sancta sacrificia illibata, in

Therefore, most graciotts lrather, throtrgh .Iesus

Christ, Thy Son, our Lorcl, we humbly hesee'ch

Thee, andvve desire, th.at Thou accept, and bless,

these B gifts, these I presents,

these E holy and unspotted sacrtfices, whic:h,

./irst of all, we ol/br urto Thee.for Thy hollt
Catltolic Church: that Thott vouchsalb to paci/)t,

keep, unite, and govern Her lhrougho'ut the

whole world; with Thy ser'vant Leo our Pope,

and Gregoty olLr oh)n Bishop, and all fi'ue

believers, attd sttch qs cherish the' Cul,httlic and

Apostolic foitl't.

Rernember, O Le-trd, T'hy sen;ants ancl huttdntaid.t

l'{. and lli. and all vvho stand here rottnt{ about,

whose faith and tlevotiort urtla 'l'hee is knotvn ttnd
manifest: for whom vve olfer unto Thee, or t'vho

lhemselves do ofJbr utto'l'hee, this sacrifice- of
praise (for them and the.irs, for the redemption o.f

their souls,.for the hope ttf their salvaLirtn and
health) and render theit'vows urtto Thee, the

eternal, living, and tnte God.

In communion vvith and in honour oJ this nrost

holy night vvhereon [Jlessed Mary, u'ilh
maidenhood inviolate, brought fotth the Stnirtur
to this world, and in worshipful t'emerubranc:e' of
rhe same glorious artd L,vet'-Virgin Mary, tlrc
Mother of the same our God and .Lord 'Ie.stLs

Christ. and also of blessed.loseph, the Spouse of
that same Virgin, and of Thy blessed Aposlles'

and Marfitrs, Peter and Poul, Andrev', Janes,
John, t'hom(ls, James, Philip, Bartholontew,
Matlhew, Sirnon, ctnd Thadcletrs: Linlrs, Clet'us,

C I e m ent, S ixtus, C n r ne I iu.,s, Cylt r i att, L a ur en c e,

Chrysogonus, John and Pattl, Cosmas tutd
Damian: and of all T'hy Saints; by vthose- tnerits
and prayers grant Tholr thol. itt all things t've matt

defended with the help of 1-hy protection,
Through the ,came Ohrist cttrr Lord. Aruen.

primis, qure tibi olferinrus pro Ecclesia tua sancta

catholica: quam pacificare, custodire, adunare, et

regere digncris toto orbe terrarum: una cum

famulo tuo Papa nostro Leone et Antistite nostro

Gregorio et ornnibus orthodoxis, atque catholicae

et apostolicre fidei cultoribus.

Mernento, Domine, famul orum famularumque
tuanm N. et N. et omlium circumstantium,
quomm tibi fides cognita est, et ilota devotio, pro

quibus tibi offerimus: vel qui tibi olferunt hoc

sacrificium laudis, pro se, suisque omnibus: pro

redemptione et incolumitatis sua: tibique reddunt

vota sua etemo Deo, vivo et vero.

Communicantes, et noctem sacratissimum
celebrantes qua beatre Marire intemerata

virginitas huic mundo edidit Salvatorem: sed et

memoriam venerantes, in primis ejusdent
gloriosa semper Virginis Mar-ire. Genitricis
c.]usclem Dei et Domini nostri Jesu Christi: sed et

beati Joseph ejusdem Virginis Sponsi, et

beatorum Apostolorum ac Marlyrum fuorum.

Petri et Pauli, Andrea, Jacobi, Joannis, Thomre.

.Tacobi, Philippi, Barlholomre j, Matthrei, Simonis

et Thaddrei: Lini, C1eti, Clementis, Xysti,
Comelii, Cypriani, Lar-rrcntii, Cl-rrysogoni,

Joannis et Pauli, Costnae et Damiani: et omlium
Sanctonrm ruorum; quorum meritis precibusque

concedas, ut in omnibus protcctionis fuae

mrrniamur auxilio. Per eumdem Christum
Dominum noslrum. Anlen.
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Hanc igitur oblationem servitutis nostrre, sed et

cuncte famitir fur, quresumus, Domine, ut
placatus accipias: diesque nostros intuapace
disponas, atque ab retema damnatione nos eripi,
et in electorum tuorum jubeas grege numerari.
Per Christum Dominum nostrum. Amen.

Quam oblationem 1u, Deus, in omnibus,
qu€esumus, benexdictam, adscripEtam, raBtam,

rationabilem, acceptabilemque facere digneris: ut

nobis CorEput, e1 5spEguis fiat dilectissimi Filii
tui Domirri nostri Jesu Christi.

Qui pridie quam pateretur, accepit panem in
sanctus ac venerabiles manus suas, et elevatis

oculis in crc1um ad te Deum Patrem suum

omlipotentem, tibi gratias agens, beneEdi-xit,

fregit, deditque discipulis suis, dicens: Accipite,
et manducate ex hoc omnes:

HoC EST -ENIM CONPUS MEUM.

Sjmili modo postquam ccenatum est, accipiens et

hunc prreclarum Calicem in sanctas ac

venerabiles manlls suas: itcm tibi gratias agens,

bcneEdixit, deditqr"re discipLrlis suis, dicens :

Accipite, ct bibite ex eo onrnes:

Hrc ESTENIM Caltr S.tNculNIS MEi, novi et

reteini testamenti: Mysterium Fidei: qui pro
vobis et pro multis effundetur in remissionem
peccatorurn. Haec quotiescumque feceritis, in mei

memoriam facietis.

tlnde et mernores, Domine, nos servi tui, sed et

plebs tlra sancta, ejr-rsdem Christi Iilii tui Domiri
nostri taln beatze passionis necnon et ab inferis
resunectionis, sed et jn czelos gloriosre

ascensionis: offerimus praclara majestati tuae de

tuis donis, ac datis, I{ostiam E puram, hostiam E

sanctam, hostiam E immaculatem, Panem E

sancturn vitr aetemae, et Calicem E salutis

perpetua;.

Therefore, O Lord, v,e beseech Thee, thal Thou

wilt graciously receive tltis oblation of our
bounclen service, and of all Thy household." ond
do T'hou order our cloys m Thy peace, and
command us to be deliveredfrotn e'te.rnrtL

damnotton, and tct be runtbered in the.flock oJ

T'hine elect. Through Chri,sl our Lord. Amen.

Which oblation, we beseecJt Thee, O Alntighllt
God, in all things to make 11/255\ad, appoiniEed,

rafifired, reqsonable antl acceptable: thctt uttttt

us it may be the Ba{dy and BloRtd oJ-Thv most

dearly beloved Son, our Lord Jesus Christ.

Who the next doy afore lle szy'Jbred, trtok Rreacl

into IIis holy and reverent hands, and l{is eyes

being lifted into hecwen wtta Thee-, God altnigl'ttv'

His Father, rende.ring lhanks urttct Thee, He

ble,ssEed, He brake, and gwe unlo His' disciple:;,

saying: Take and eat thi.s, ye all.
FoRTHIS ]S Ml,BODY.

Likewise afler they had supped, He taking thi.s

excellent Chalice tnto His holy and reverent
hands, renderin.g thank"s al,tct zutttt Thee, blessed,

and gcne unto His disciples, ,sqting: Take untl
drink ofthis, ye all:
FoRTHIS IS THE CTI,qIICT OT MY BLOAL) oJ'thE

nev, and everlasting testatnent: the Mystery oJ

Faith: v,hichfor you andfor many shall he sJ'ted

tct the remission of sin.t. As' oft as ye clo these

things, ye shall do them in remetnbranc'e cf h{e'

Wherefore, O Lord, we also, Thy 5ery6716, 44;J

Thy holy people, being tnindfitl as well ctJ'tlrc

blcssed Pu.;';irn untl Re.tut rection, as of thc

glorious Ascension inlo hetn,en {the same

Chri,st Thy Sott, our Lord, do offer tutto Thine

excellent Majes'4, of Thine own rev,ards afid
gifts, apttre N victitrt, anhol.y N victirtt, ctn

undefiled E victim, the holv B flread oJ'ete.ntal

life, and the Chalice R of elernql sclvation
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Supra qure propitio ac sereno lultu respicere
digneris : et accepta habere, sicuti accepta habere

dignatus es munera pueri tui justi Abel, et

sacrificium Patriarchr nostri Abrahaa: et quod

tibi obtulit surtmus sacerdos tuus Melchisedech,
sanctum sacrificium, immaculatam hostiam.

Supplices te rogamus, omnipotens Deus: jube

hec perferri per manus sancti Angeli fui in
sublime altare tuum, in conspectu divine
majestatis tuae: ut quotquot ex hac altaris
pafiicipatione saffosanctum Filii tui, CorEpus, et

$mEguinem sumpserimus, on'rri x benedictione
calesti et gratiareplearnur. Per eumdem

Christum Dominum nostrum. Amen.

Memento etiam, Dominc, famulorum
famularurnque tuanun N. et N. qui nos

praecesserLlnt cum signo f idei, et dorrniunt jn

sonurLl pacis. lpsis, Domine, et omnibus il
Christo quicscentibus, locnm refiigerii, lucis et

pacis, ut indulgeas, deprecarnur. Per eumdem

Christum Dominum nostrum. Amen'

Nobis quoque peccatoribus famuiis tois, de

multit ucl ine rn i s erationum tuarum sp erantib us,

partem aliquam, et societatern donare digneris,

ci.un tuis sanctis Apostolis et Martyribus: cum

Joannc, Stephano, Matthia, Bamaba, Ignatio,
Alexandro, Marcelljno, Petro, Felicitate,
Pcrpetua, Agatha, Lucia, Agnete, Creci1ia,

Anastasia, el omnibus Sanctis tuis: inka quoruln

nos consortiunl, non astimator meriti, sed venia,
quesumus, largitor admitte. Per Christuln
Dominum nostrum"

Per quem hrec omnia, Domine, semper bona

creas, sanctiEficas, vivixfi cas, beneEdi c as, et

przestas nobis.
Per ipE5i111, et cum ipEso, et ilr ipE5s, est tibi
Dco Patri E ornnipotenti, in unitate Spiritus x
Sancti, crrurls honor. et gloria, lhe conclttdes bv-

singittg oktufl per omnia srecu1a szeculorum.

I{ Amen.

Ilouchsafe Thou aLso, with a tnerciful and
pleasant counle-nance, to have respect heretrnto:

and to accept the sante, as Thou didst vottchsofe

to accept the grfts of Thy righteous sert'qnt Abel,

and tlte sacrifice of our Patriarclt Abtaharn: snd
the holl' sacriJice, the undefiledvictim' Ihal Th.v'

high priest Mtz.lchiseclek did olfer wtto Thee.

We humbly besee.ch'I'hee, O AltnigltQ God,

command Thou these to be brctztght hy the hant{
of Thine holy- Angel tntto Thy high altar in th€'

presence of Thy divine Majesty: that as many of
us as of this partaking of the. oltur shall receive

Thy Son's most holy Boildlt and BloEt:d rnty' he

replenished tvith all B hsntsnht benediction and
grace. '[hrough the same Christ ottr ['rtrd. Arnen.

Remetnber, Lord, also lhe souls oJ-Tlryt ss7'v617115

and handrnaidens N. and I't. which are g()|le

before us vvith the mark tf'J'aith, arud rest in flte
sleep of peace. We beseech Thee, O Lord, that
unto them, rtnd wtto all such as rest in Chrisl,
Thou wilt grant a place of reJres'hing, oJ light,
and of peace. Throttgh the same Clri,st rtur Lord.
Amert.

LJnlo tts siruners also, Thlt setnants, hoping in lhe

multilude of Thy mercies, vouchsdfe to give sttnte

portion ond fellow'ship with 7'1ry hollt ,lp671nt
and Martyrs: with Joltn, Ste.phen, l'Iattltias,
B arnob as, Ignatius, Al ex ander, Mat c el l inu s,

P eter, Feli ciQ, Perpetua, Agatha, Ltrcy,,lgnes,
Cecilia, Anastasia, andwith all Thy Saints:

withinwho,se fellowship v,e beseecJt Thca to

admit us, not weighing our rtterits, but pardoning
rtur offences. T'hrough Christ ou" Lctrd.

Blt l|rhom, O ktrd, all thes'e good things 'l'hou

dost ever create, dost Bsanctiy, tlo:;L Rtluiclcett,

dosl Bbless, ancl dost ghte ttnto zrs.

Through B Him, and with rfl Hirn, and in F ]Iim,
be unto lhee, God the Fath.er NAlntiSh1', in the

uniry, oJ the Holy N(il1sst, all honour arzd gktr.l',
yvorld without end.



Oremus.. Praceptis salutaribus moniti, et divina
institutione fotmati, audemus dicere:
Pater noster, qui es in calis, sanctificetur nomen
tuum: Adveniat regnum tuum; fiat voluntas tua,

sicut in cre1o, et in terra. Panem nostrum
quotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis
debita nostra, sicut et nos dimittimus debitoribus
nosfis. Et ne nos inducas in tentationem.

I{ Sed libera nos a malo.

lThe celebr attl co ntinue'g si lently :)
L,ibera nos, qu&sumus, Dominc, ab omnibus
ma1is, prateritis, prresentibus, et futuris: et

futercedente beata et gioriosa semper Virgine Dei
Gcnitrice Maria, cum beatis Apostolis tuis Petro

et Paulo, atclue Andrea, et omnibus Sanctis, x da

propitius pacem in diebus nostris: ut ope

ntisericordir rur adjLtti. ct a peccato simus

sempcr liberi, et ab omni perlurbatione securi.

I'er eumdem Dominum nostrum Jesum Christum
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat ir unitate

Spiritus Sancti Deus, lhe conclutles by singing
aloutll pcr omn ja sacula saeculorum.

I{ Amen.

fl Pax Domini sit semper vobiscum.

Ifl Et cum spiritu tuo.

AcNus Dp,t
Agnus Dei, clui to11is peccata mundi, miserere

nobis.
Agnus Dei, qui tollis pcccata mundi, miserere

nobis.
Agnus l)ei, clui iollis peccata mundi, dona nobis

pacem.

I.et us pray. Contmonded by sat,ing precepls, ontl
taught by divine examytle, t've qre bold to sa1':

Our Father, ll/ho art in heaven, l'tallov,ed be Thy

Name. Thy kingdom come; Th.y will be done on

earth as it it iil hea)en. Give us this d.ay, ottr
daily bread, andJbrgive us our trespas'sss' (r.! l'l/e

forgive those who trespas's against us; and lead
us not into temptation,
bttt deliver us.from evil.

Deliver us, we beseech Thee, O Lord, i'om all
evils, past, present, and to come: ond al the

iiltercessi()n of the ble.s'sed and gloriotts ltver-
Virgin Mary, Mother of God, v'ith Tlry blessed

Apostles Pete.r and Paul, ctndwith Andrew, ond

with a.ll Saint.s, B give peace graciotLslf in oLl'

dq,s, that we, being holpen bv the sttccour of Thy

mercy, may ttoth alway befreef'ont sirt antl 's{e
fron all di,squietude.

T'hrough the same Jestts Christ, Tlty Sort, otu'

Lord, Who liveth and reigneth with lhee, in the

uniQ cf the Hol.y Ghost, erer one. God, workl
without end.

The peace rl'the Lord be alwoy with you

And vlith thy spirit.

F. J. HaYdn
O Lamb of (iod, T'hat takest oway the. sin,s o/ tlrc
world, htne mercy Ltpon zts'.

O Lamb of God, T'hot lakest tnt'tr)' the s'ins oJ'the

world, have tnercy upovt tts.

O Lamb of God, That Lakest crwtry the sins of the

world, grant us peoce.

Catholics in the state of grace are invited to make their Communions at this Mass.

In the Extraordinary Form of the Roman Rite, Holy Communion is traditionally received

on the tongue, while kneeling at the altar rail. The communicant does not rcspond Amen.



Coulaumou ANlpsoN
In splendoribus sanctorum, ex utero ante

luciferum genui te.

Vor,uxlanlrs: Quartet No. I 5, K. 421
ii. Andttnte

Quartet No. 59, OPus 74, No. 3

ii. Lurgo assai

Gregorian chant. modc vi
In the beau4t of fuiines's', be/bre the dqt star
have I begotten Thee of the wontb. Psalm 109:3

J. C. Wolfgangus Theophilus Mozafi
(t7 56-t7e I)
F. J. Ilaydn



Posr-corwnnuoNPnayBR
V Dominus vobiscum.

If; Et cum spiritu tuo.
Oremus. Da nobis, quaosumus, Domine Deus

noster: ut, qui Nativitatem Domini noshi Jesu

Christi mysteriis nos frequentare gaudemus;

dignis conversationibus ad ejus merearmr
pervenire consortium. Qui tecum vivit ... .

I{ Amen.

Dtsvnssar
V Dominus vobiscum.
If; Et cum spiritu tuo.
p lte, missa est.

I{ Deo grStias.

In principio erat Verbum, et Verbum erat apud

Deurn, ct Deus erat Verbum. Hoc erat in
principio apud Dcun'r. Omnia per ipsum facta

sunt: et sile ipso factum est nihi1, quod factum

est: in ipso vita erat, et viat erat 1ux homiaum: et

lux in tenebris lucet, et tencbrre eam non

compre henderunt.

Fuit homo rnissus a Deo, cui nomen erat Joanles.

Hic venit in testimonium, ut testimonium
pcrhiberet de lumine, u1 omnes crederent per

il1Lrm. Non erat il1e lux, sed ut testimonium
perhiberet de lumine. Erat 1ux vera, quao

illumilat olnrrem hominenr venientem il hunc

mundunt.

The Lord be with you

Andwith thlt ,spirit.

Let us proy. Gt'ant, vt,e beseech Thee, O Lrtrd our

God, that we who in a mystery Lrut'e drawn neor
with gladness unto the Birth o.f Je,sus Christ cttu'

.Lorcl, may ,so walk in godliness of life, that we

may befottndwortlry 1o attain ttnto llis
fellowship inhewen. Who Ii'.'eth ... .

T'he Lortl be vtithyou.

Ancl with thy spirit.

Depart in peace.

Thanks be. to God!

In the beginning was the WIRD, ancl the WrOrus

was with God, and God wos the [lrono Thi,s tt'crs

in the beginning with Ciod. Al things were ntrtde

by Him: and withottl Him vas ntacle nothirry.

Tkat vvhichwas made, in l{im was lfe, and /he

life v,as the light of men: and the light ,thineth in
darke.nes,se, ancl the dorkenesse did nol
comprehend it.

There was a xtan sent.from Gotl, wh.ttse rtante

was lohn. This ntan cctmeJbr testimonie; to giue
testimonie of the light, that al might be.le.eue

throz,tgh hirn. He tNcIS not the light, but to gitle
testimonie of the light. lt wtts the true lighl,
y,hich lightenelh ettery mon that cotnneth into
this v,orld.

BrBssmc
Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius' x et Spiritus Sanctus'

Ifl Amen.

L.tsr GospBr.: Saint John 1.1-14

Y Donrinus vobiscum . 1'he Lord be with yotr

I{ Et cum spiritu tuo. Attcl with tlty spirit. 7 -lohn'

V Initium sancti trvangelii secundum Joarurern. The beginning of the. holy (iospel according to 'St

I{ Gl6ria tibi, D6mine. Glorv 6s to Thee, O Lord'



ln mundo erat, et rnundus per ipsum facfus est, et

mundus eum non cognovit. ln propria venit, et

sui eum non receperunt. Quotquot autem

receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei

fieri, his, clui credunt il nomine ejus: qui non ex

sanguinibus, neque cx voluntate carnis, neque ex

voluntate viri, sed ex Deo nati sunt.

lHere genufle.ct.)F.t VeReuN4 cARo FACTUM ESr,

et habitavit in nobj.s: et vidimus gloriam ejus,

gloriam qrLasi iJnigeniti a Patre, plenum gratire et

veritatis.

He was in the vvnrld, and the worldwtts made by

Him, and the wctrld kneh, Hirn not. He came' iilto
His owne, and His owne receittecl Hitn not. Btrt
as many as receiued IIim, lJe gaue thetn pou;er

to be made lhe sonnes of Grtd, to those' lhat

beleeue in IIis l'{ame. Who, not of bloud' nor of
thewil oJ'flesh, nor oJ'thewil oJ'rnan, bttt of Gorl

are borne.
Axo raa Wonn r,rtts pt.,tDl, FLESH, and dwelt in vs

(andwe scrvv the glorie rtJ"hirn, glorie as ittrtn'e
of the Onty-hegotten of the Father) Jul of gTace

and veritie. DouaY, 1-582

I{ Deo grftias Thanks be to God.

PnavpR To SAINT Mtcnasl. TlrE ARCHANGEL

Saint Michael the Archangel, defend us in battle; be our pfotection against the

wickedness and snares ofihe devil. May God rebuke him, we humbly pray; and do thou,

O prince of the heavenly hosts, by the power of God, cast into hell Satan and a1l the evil

spirits who prowl about the world seeking the ruin of souls. Amen.
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Fnvar ANTPHoN: Alma Redemptoris Mater

L.ma * Redempt6- ris Ma-ter, qua pdrvi- a ce- li

porta manes, Et stella ma-ris, succtrre cad6nti sfrge-
I

I

A

I
I TI' I

re qui cu-rat p6pu-lo: Tu quae genu- isti, na-t(r-ra mi-

r6nte, tu- um sanctum Ge-ni-t6-rem: Virgo pri- us ac po-

st6-ri- us, Gabri- 6-lis ab o-re sumens illud Ave, pecca-

t6-rum mi-se-r6- re

O gracious Mother of the Recleemer, ||*ho arl ever the open Gate of tleaven ttnd the Stur oJ the

Se"a; aid afallen peiple who seek to rise again. Thou, who, to the wonder of nature. gmesl birth to

thine own"Holy Creator; Itirgin before and aJier lchildbirthJ, receit'ing that "Ave" Jrc'rrn Lhe l\ts of
Cuhritl. huve mercy upon us sinners.

fl Post partum Virgo inviolata permansisti. After childbirth, O Virgin, thou diclst vemain irwittlate'

Ifl Dei G6nitrix, interc6de pro no-bis. Intercedefor us, O Mother of God.

l.

I
i



Orirnus. I)eus, qui salirtis atdmre be6ta Maria
virginit6te fcctni1a hum6no gdneri prremia
prrestitisti: tribue, quzesumus, ut ipsam pro nobis
intercedere senti6mus, per quam meritimus
Auct6rem vite suscipere, D6minum nostrum
.Tesunr Cluistum Filium tuum.

Ifl Arnen.

Vot-m.IraRY'. Concerto No. I3 in F' major, HWV 295

iv. Allegro

Let us pray. O God, Who by the fiuitful virgiriity
of blessed Mary hast given to mankind the

rewards of etemal salvation: grant, rve beseech

Thee, that we may expericnce hcr intercessiotl

for us, ttu'ough lvhom we have been ftluntl
rvorthy to receivc the Author of life, our Lorcl

Jesus Christ, thy Son. Ameu.

George Frideric Handel
(168s -r7se)

Fruat, Hr.nrrx: Llarkl lhe herald angels sing

1. Harkl the herald angels sing Glory to the newbom King;
Peace on earth and mercy mild, God and sinners reconciled:

Joyful all ye nations rise, Join the triumph of the skies,

With th'angelic host proclaim, Christ is born in Bethlehem.
Hark! the herald angels sing Glory to the newborn King.

Z.lHrailthe Heav'n-born Prince of Peacel Hail the Sun of Righteousnessl

Light and life to all He brings, Ris'n with healing in Hiswings;
Mild He lays His g1ory by, Born that man no more may die,

Born to raise the sons of earth, Bom to give them second birth. Hark! &c.

Text: Charles Wesley (1707-1788), alt. Geo. Whitefield (1714-1770)

Tr ne: Menclelssohn.Fellx Mendelssohn-Bartholdy (1809-1847), arr. Wm. Cummfuigs (1831-1915)



Chrisfinas music ut St Putrick's is made possible by thefollowing
generous donutions:

from three anonymous donors,, ad muiorem Dei gloriam;

from Mr. and Mrs. Oren Deroche;

and from Robert and Constance L. Ilolden.

Please pray for our donors and their intentions-
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$sfnt lFutrith'x @l1urtl1 fn 9rh @rlrund

Lur fulgebil: Mass of the Dawn at 9:15 atvl

Tladitional I-atin Mass

Low'Mass u,ith h_vmns

Entrance hymn: O come, all yefaithful (Anrsro nrorms)

1. 0 I cornc. all yc faithtul, Joyful and triumphant,
O I come ye. O I come,ve to I Bethlehern:

Come and behold him lRorn the King of lAngels:
O come, let tts adore l{im! O conte. let us adore l{im!

O come, let us adnre Him, C'hrist the Lord!

2" I See how the shepherds, Summoned to lris cradle.
I Leaving their I flocks, drar,v nigh wilh I lowly I-ear.

We too will thithel lBend or-rr.joyful llbotsteps: O come, &c

+



Offertory hymn: While shepherds watched theirflocks by night (WrxcuesrER OLD)

1. While shepherds watch'd their flocks by night, A11 seated on the ground,
The angel of the Lord came down, And glory shone around.

2. "Fear not," said he, for mighty dread Had seiz'd their troubled mind;
"Glad tidings of great joy I bring To you and all mankind."

3. "To you in David's town, this day Is born of David's line
The Saviour, Who is Christ the Lord; And this shall be the sign."

4. "The heav'nly Babe you there shall find To human view display'd,
Al meanly wrapp'd in swathing bands, And in a manger laid."

5. Thus spake the seraph, and forthwith Appear'd a shining throng
Of angels praising God, who thus Address'd their joyful song:

6. "All glory be to God on high And on the earth be peace;
Goodwill henceforth from heav'n to men Begin and never cease!"

Communion motet: Lo! hoy, o Ros'e e'er blooning Michael Praetorius (1-571-1621)
Lo! hov, a llose e.'er bloonting f'rott tender stem hath sprutg! Of ,le.sse,',s lineoge. coming, As tne,n of dd hot,,e. strng. lt tilt'tlp, u

flrnverel bright, Amid the cold ofrrinter, When halfspent yras the night.
lsaiah 'nttas foretctld it, T'he Rose I huve in mind: With L:lar1, vvs be.hold it, The ltirgin il,fother kind. 'l'o shev' (]od's lrne
aright,,\he hore to nten a Saviour, When halfspentwas the night. Es isl eitt Ros'entsprmrgclr, l-5']'C.. t.rans. Thco. Bakcr

Final hymn: Angels we have heard on high (Glorua)

1. Angels w,e have heard on high, Sweetly singing o'er the plains;
And the mountains in replSr, Echoing their joyous straius.

Glctria in excelsis Deol Gktriu in excelsis Deo!



Suint lFutrfth'B ff,burtb fn f,eln @rlrung

Olyxtmax

Ptter natus est nohis'. Mass of the l)ay at 11:00 all (,Vova.r Orckt)

In lnolr
I'uer natus est nobis, et filius datus est nobis: cujus imperium
super humerurn ejus: et vocabitur nomen ejus, rnagni consilii
Angelus. fl Cantate Donrirro canticurn novLlnr. quia rnirabilia
f'ecit. V Glorizr Patri. Puer natus.

Pser,nt:

Ciregorian clnat. rrrodc vii
LJnlo tts a Child i,s born, Lltlto tt,\ a,\ort i.y giten: und lhe
go\te.rnmen.l shall be upon Hi,t .thrrultler: und Hi.y Nante ,sh.all

be called Angel of migh4, counsel. Y O sin.q unto thc l,orcl ct

nev, s'ong: Jbr He hulh tlorte nurvelrnts tltirtgs. ! (ilory he to
the Fother. Unto u:t a Child is bt.trn. Isaiah 9:6 &, Psalrr 98:l

Kyrun: A.[ass W, cum jubilo * red Adoremus hymnal, # 214

GLorue: A,fiass VIII, de Angelis * red Adoremus hymnal, # 201

,tlt ttre encls of the earth havc sccn the sav-ing power of.Gocl.

Ar-r-pi.ure
Al- le- lu- ia, al- le- lu- ia, al- le- h-r- ia"

Cnuoo III red Adorenzzis h1,mnal, # 202
Pleuse kneel at the v,ords"Et incarnutus es't de Spiritu Sancto, ex Maria L'irgine, el homct.facltts esl."

I

II

IT



Oppsnrony ANTIPIIoN
Tui sunt celi, et tua est tcn'a: orbcrr terrarum, et pleninrdinent
ejus tu hrndasti: justitia etjuclicium prcparatio sedis tuae.

Gregorian chant, modc iv
The heavens ure 7'hine, the eartlt ctl.to i.s Thine; Tltrw hust lait,l
the..fbundotion tf the rotntd v,r..,rld, ond oll thol therein is;
righteottsness and ecpritl, cu'e the hqbitcrtion qf 'l'h), seat.

Psalrn 89: l2 l5

(iregorian chant, nlode i
All the encls oJ the eurlh htn,e.seen the,salt,ution of'tnr ()od.

Psalm i)ll:4

HYM,...: LVhile shepherds u)atched their flctcks by night (WrNcHeslER OLD)

l. Whilc shcpherds rvatch'd their flocks by night" A11 seatcd on the grouncl,
'l'he angel of the l,ord came down. And glorv shone around.

2. "Fear not," said he, for mighty dread Had seiz'd their troubled mind;
"Glad tidings of great joy I bring To you and all mankind."

3. "To you in David's town, this day Is born of David's line
The Saviour, Who is Christ the Lord; And this shall be the sign."

4. "The heav'nly Babe you there shal1 find To human view display'd,
Al meanly wrapp'd in swathing bands, And in a manger laid."

5. Thus spake the seraph, and forlhwith Appear'd a shining throng
Of angels praising God, who thus Address'd their joyful song:

6. "A11 glory be to God on high And on the earth be peace;
Goodwill henceforth from heav'n to men Begin and never cease!"

S,tNc't t-ts: iv{ass lX, cum jubilo - red Adorcmzls hyrnnal. # 216

AcNtts Dvl: iV{ass lX, cum jubilo - red Adoremus h1,rnnal. # 217

CovuuNIoN ANTIPHoN
Viderunt omnes l''ines terrc salutarc Dci nostri.

Mon:'r: Lo! ltovt, a Rose e'er blooming Michacl Prmtolius (1571-1621)
I'tt! hrx, tt Rose e'er blooming ['r'ottt tender stern hath.sprung! Of,lesse's lineuge c:ouing, As ruen of olc{ hu,e sung. lt cdme, d
flou,eret bright, Amid tke colcl ty' v'inler, Whe.n ho(-spenl wos the night.
Isoiah 'h,vas.foretold ii, The Rr.tse I hcn,e in mintl: With ltlcrry v,e behold il, The N'irgin lvloiher kind. Tct sheyy God's loye
trright, She bore to men o Saviott, When hulf-spent u,as lhe night. Es is'l ein Ros'enfiprungerr, l5'h C., trans.'l'hco. Bal<er'

Iii^-AL llyMN: ,4ngel,s'v,e hove he.arcl on high (Gr.onra)

1. Angels we have heard on high, Sweetly singing o'er the plains;
And the mountains in reply. Echoing their joyous strains.

Gktria in excelsis Deo! Gloria in exc:els'is Deo!


